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SECTION A

Translate and comment on one of the following passages:

(@)

Q¢ dato TnAépoxos, dpeci 8’ abovartnyv Beov Eyva.
01 & €l OPYMNOTUV T€ KOL LWEPOECTOV XOLOMV 421
TPEYAMUEVOL TEPTOVTO, pévov & £Ti EoTEPOV EABELY.
TOLOL 8¢ TEPTOPEVOLOL HEAUS ETL EOTEPOS T)ABE"
&1 1ote xoxkeiovies Efav 0IKOVAE EXOGTOS.
TnAépoxog &', 661 0l BAAONOS TEPIKOAAEDS CUANG 425
DYMAOS SESUNTO, MEPLOKENTW EVI XWPW,
EvO’ £Bn eic evVRV ToAAa dpect pepunpilev.
T & ap’ au’ aibopévoc daidos dépe Kedva vl
Evpuxier’, Qrog Buyamp Metonvopidoo,
TNV MOTE ACEPTNG PLOTO KTEATECGLY €010, 430
npwBnPnyv €T covoay, éetkocafora &' ESWKEV,
o0, 8¢ pv Kedv aAOXw TIEV EV HEYAPOLGLY,
gUVN &' 0L MOT' €H1KTO, XOAOV & AAEELVE YOVOLKOS
1] ol &p’ ciBopévoc doitdos Pépe, Kol & Ao T
SUwdwv PAEeoKe, KoL ETpede TUTOOV £OVTOL 435
wiev 8¢ BUpaS BOAALOV TOKC TTOLTTOLO,
£LeT0 & €v AEXTPW HOAOKOV & EKOUVE X1TWVOL
KO TOV WEV ypang mukiundéos EpPore xepoiv.
1] LEV TOV TTUEACOL KO ACKT|OOO0L 1TV,
TOCCAAW AYKPELACUCH TUPA TPTTOICL AEXEGOL, 440
Br] p’ ipev £k Badaporo, BUpMV &' ENEPUVCGE KOPWVT)
Apyvpén, €ml 8¢ KANIY' ETAVVOOEV IHAVTL.
£vO’ 6 e TOVVUX10G, KEKOAUHIEVOCS 010C AW Tw,
BovAeve dpeciv No1v 63OV TV TEPGPOS” ABrivn.

Odyssey 1420-444



(b)

Interea soror alma monet succedere Lauso

Turnum, qui volucri curru medium secat agmen.

ut uidit socios: ‘tempus desistere pugnae;
solus ego in Pallanta feror, soli mihi Pallas
debetur: cuperem ipse parens spectator adesset.
haec ait, et socii cesserunt aequore iusso.

et Rutulum abscessu iuuenis tum iussa superba
miratus stupet in Turno corpusque per ingens
lumina uoluit obitque truci procul omnia uisu,
talibus et dictis it contra dicta tyranni:

‘aut spoliis ego iam raptis laudabor opimis

aut leto insigni: sorti pater aequus utrique est.
tolle minas.” fatus medium procedit in aequor:
frigidus Arcadibus coit in praecordia sanguis.
desiluit Turnus biiugis, pedes apparat ire
comminus; utque leo, specula cum uidit ab alta

L

stare procul campis meditantem in proelia taurum,

aduolat, haud alia est Turni uenientis imago.
hunc ubi contiguum missae fore credidit hastae,
ire prior Pallas, si qua fors adiuuet ausum

uiribus imparibus, magnumgque ita ad aethera fatur:
‘per patris hospitium et mensas, quas aduena adisti,

te precor, Alcide, coeptis ingentibus adsis.
cernat semineci sibi me rapere arma cruenta
uictoremque ferant morientia lumina Turni.”
audiit Alcides iuuenem magnumque sub imo

corde premit gemitum lacrimasque effundit inanis.

440
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Aeneid X 439465

[TURN OVER



2 Comment on any two of the following passages, translating wherever translation
will help clarify your argument:

(a) Tov 8¢ i8ev Kadpov Buyatp, kohricoupos Tvw,
AgvkoBén, i) mpiv pev Env Ppotog owdrjecod,
VoV &' akog év medayecol Bewv €€ EPPOPE TIHNG. 335
1] p* '0dvon’ eAénoev alwuevov, alye” Exovio
oiBvuin &' £ixvia TOTH AVESUOETO AlUVNG,
ile &' émi oxedinc kol piv Tpog pobov Eerme:

“Kappope, tinte 1o @wde INooeidawv évocixbuwv
WAVOUT EXTAYAMS, OTL TOL KUKA TOAAX GUTEVEL; 340
OV UEV &r) o8 KOTOPOIOEL, LA TTEP LEVEULIV@Y.
arha pak’ @8 epEon, dokéerg 8¢ Hol OUK AMVUGGELY!
elpoto Too T’ anodug oxediny avepoiot dépechon
KAAMT', atap XE(PEGOL VEWV EMUOUED VOOTOV
young @oankav, 661 To1 poip’ EoTiv aAvgat. 345
™) 8¢, T0de KPTidEVOVY UIO GTEPVOLO TAVVOCOL
auPpotov- 00dE Ti ToL ToBéety §éog 0V amorécBon.

QUTAP EMMV XEIPECOLY EQAYEM T|EPOLO,
Y AMOAVCAUEVOS BOALELY EIC OLVOTO. TOVTOV
TOALOV art’ Nreipov, awtog & anovood tparécdon.” 350

Q¢ apo dpwvrioaco Bex KpridEUVOV ESWKEY,
a0t & Ay £ TOVTOV £8UCETO KUHOIVOVTO
alBvin €ixviar péAoY &€ € KOUO KAAVYEY.

Odyssey V 333-353



(b) ‘E&omivne &' Odvona idov Kuves DACKOUMPOL.
Ol pév xexAnyovteg énédpopov: owtap Odvccevg 30
£Leto kepSOGUVT), CKNTTPOV O OL EXMECE XEPOC.
EvBoL Kev @ Tap oToBUG astkEAOV ToBeY aiyos:
AALA CLPWTNG WKO TOCL KPOLTTVOIOL HETUOTIWV
£00UT ava TpoBupov, OKDUTOS B¢ 0L EXNECE XELPOG.
TOUG [LEV OUOKATIO0G CEVEV KUVOG AAALSIS aALoV 35
mukvi o ABadecorv: O 8é mPOGEEIEY AVOKTOL
“ Yépov, 1) OALYOV Oe KUVES StednArcavTo
EEUMIVC, KL KEV LOL EAEYXEMV KOTEXEVUS.
Koi 8¢ por aido Beoi docov ailyea e GTOVOXAC TE
AVTIBEOV YAP AVOKTOG OSUPOUEVOS KO AXEVQV 40
NHOL, GAAOIOY 8¢ CUOKC CLAAOVE ATITAAAD
£3UEVOL” OOUTAP KEIVOS EEABOUEVOS IOV EBMONS
mralet €n' aAA0BpOwV avdpwy SOV Te TOALY 1&g,
gL mov € Laer Ko Opa ¢aog neAiono.
AAL’ Emeo, kKAoIMvY' [opey, Yépov, O9pa Kot 0OTOS 45
GLTOU KOl 01VOL0 KOPECCALEVOS KOt Bupov
ginnc onnobey €001 Ko OTROcH K1de’ aveTAng.”
(g einwv ¥Aeinvd’ fpmoato dlog veopRog,
gloev & elooryorywy, panes & Oréxeve daoelog,
gotopecey & €mi déppo. lovBAdog dypiov ayoc, 50
oUTOD EVEUVOLOV, LEYD. KOl 0.GV.
Odyssey XIV 29-51

[TURN OVER for continuation of Question 2



(c)

Qe ap’ £, Ko TEICWUO VEOS KUOVOTPWPOLO 465
xiovog eEayoc peyaing nepifoiie BoAoL0,
OYO0’ EmEVTOVUOOL, |UT) TIG TOGLV 0U0S (KO1T0.
wg & 61T’ av 1 xixAon TOVUGITTEPOL 1)¢ TEAELON
épxel evimAnémot, T6 0° £éoTrxn €vi Bapvw,
OOV EGLEPEVOL, OTLYEPOG & Unedéato KoiTog, 470
W ol Y E€eiNc kedoARG EXOV, apdL O¢ Tacong
deiprot Bpoxor oo, 6mex oixTieTo BAvoley.
NONOLPOV 8¢ TOSECGL ivuvBa Tep, OU Tt HAAQ O1)V.

Ex 8¢ MeAavBiov fyov ava mpobupdv e Kol ANy
TO0 &' ATMO UEV PIVAGS TE KO 0VOTO VNAEL XOAK® 475
TApVoV, pndeda T EEépuoay, Kuoiv wpa dacocho,
XEWPAC T’ 1)0€ MOSOG KOTTOV KEKOTNOTL BUpW®.

Ol pév EMELT AMOVIYAEUEVOL XEIPAS TE TOSHS TE
eic Odvona dopovoe Kiov, TETéAeoTo 8¢ Epyov:
o0Tap O YE TPOGEELNE GIANY TpodOV EVpUkAeLoy- 480
“oloe Bégrov, YpNU, KoKWV KOS, 0loE O€ pot Tup,
00po. Bee1wom Péyapov: oL 8¢ TInveroneiov
eABeLV EvBAd’ avaxOt cuv aummoroiot yuvenéi
TAGOS 8 OTPLVOV SUwAas Kota dawpo véeshHon.”

Odyssey XX11 465484



(d) ‘Parce metu, Cytherea, manent immota tuorum
fata tibi: cernes urbem et promissa Lauini
moenia, sublimemgque feres ad sidera caeli
magnanimum Aenean; neque me sententia uertit. 260
hic tibi (fabor enim, quando haec te cura remordet,
longius, et uoluens fatorum arcana mouebo)
bellum ingens geret Italia populosque ferocis
contundet moresque uiris €t moenia ponet,
tertia dum Latio regnantem uiderit aestas 265
ternaque transierint Rutulis hiberna subactis.
at puer Ascanius, cui nunc cognomen lulo
additur (Ilus erat, dum res stetit Ilia regno),
triginta magnos uoluendis mensibus orbis
imperio explebit, regnumque ab sede Lauini 270
transferet, et Longam multa ui muniet Albam.
hic iam ter centum totos regnabitur annos
gente sub Hectorea, donec regina sacerdos
Marte grauis geminam partu dabit Hlia prolem.
inde lupae fuluo nutricis tegmine laetus 275
Romulus excipiet gentem et Mauortia condet
moenia Romanosque suo de nomine dicet.
his ego nec metas rerum nec tempora pono:
imperium sine fine dedi. quin aspera Iuno,
quae mare nunc terrasque metu caelumgque fatigat, 280
consilia in melius referet, mecumque fouebit
Romanos, rerum dominos gentemque togatam.
sic placitum.’
Aeneid 1 257-283

[TURN OVER for continuation of Question 2



(e)

inter quas Phoenissa recens a uulnere Dido
errabat silua in magna; quam Troius heros

ut primum iuxta stetit agnouitque per umbras
obscuram, qualem primo qui surgere mense

aut uidet aut vidisse putat per nubila lunam,
demisit lacrimas dulcique adfatus amore est:
‘infelix Dido, uerus mihi nuntius ergo

uenerat exstinctam ferroque extrema secutam?
funeris heu tibi causa fui? per sidera iuro,

per superos et si qua fides tellure sub ima est,
inuitus, regina, tuo de litore cessi.

sed me iussa deum, quae nunc has ire per umbras,
per loca senta situ cogunt noctemque profundam,
imperiis egere suis; nec credere quiui

hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem.
siste gradum teque aspectu ne subtrahe nostro.
quem fugis? extremum fato quod te adloquor hoc est.’
talibus Aeneas ardentem et torua tuentem

lenibat dictis animum lacrimasque ciebat.

illa solo fixos oculos auersa tenebat

nec magis incepto uultum sermone mouetur
quam si dura silex aut stet Marpesia cautes.
tandem corripuit sese atque inimica refugit

in nemus umbriferum, coniunx ubi pristinus illi
respondet curis aequatque Sychaeus amorem.
nec minus Aeneas casu percussus iniquo
prosequitur lacrimis longe et miseratur euntem.

450
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Aeneid V1 450476



() Dixerat Aeneas. ille os oculosque loquentis
iamdudum et totum lustrabat lumine corpus.
tum sic pauca refert: ‘ut te, fortissime Teucrum,
accipio agnoscoque libens! ut uerba parentis 155
et nocem Anchisae magni uultumque recordor!
nam memini Hesionae uisentem regna sororis
Laomedontiaden Priamum Salamina petentem
protinus Arcadiae gelidos inuisere finis.
tum mihi prima genas uestibat flore iuuentas, 160
mirabarque duces Teucros, mirabar et ipsum
Laomedontiaden; sed cunctis altior ibat
Anchises. mihi mens iuuenali ardebat amore
compellare uirum et dextrae coniungere dextram;,
accessi et cupidus Phenei sub moenia duxi. 165
ille mihi insignem pharetram Lyciasque sagittas
discedens chlamydemque auro dedit intertextam,
frenaque bina meus quae nunc habet aurea Pallas.
ergo et quam petitis iuncta est mihi foedere dextra,
et lux cum primum terris se crastina reddet, 170
auxilio laetos dimittam opibusque iuuabo.
interea sacra haec, quando huc uenistis amici,
annua, quae differre nefas, celebrate fauentes

nobiscum, et iam nunc sociorum adsuescite mensis.’
Aeneid VIII 152-174

[TURN OVER



10

3 Comment on one of the following pairs of passages, translating wherever
translation will help clarify your argument:

(a)

Trjv & o0 TNAEUOXOC REMVUHLEVOS AVTiOV LSO
“UNTEP €Ur), TO LLEV OV O VEUECC@HON KEXOAWGHOL:
aOTap Eyw BULE VOE® KOl 0100 EKOOTOL,
£6OAG TE KOU T XEPELr TApog &' €T vI|mOg Tt
AAAG TOL OV SUVOLON TETVUUEVOL TAVTO VOT)COL! 230
£K Yap L€ TAT|GGOVOL TOPT)HEVOL AAAOBEV AAAOG
018e KOKA OPOVEOVTEG, 0L & OUK EIGLV apmyoL.
ov pév ton Eeivou & ko “Tpov pwAog etoxon
uvnompev I0mT, Bin &' 6 1E GépTEPOC NEV.
ol Yap, Zev e matep Ko Abnvain kol AToAiov, 235
0UT® VOV UVI|OTNPES £V TIUETEPOLGL BOUOLOT
VEDOLEY KEGOAAS SESUTILEVOL, OL HEV EV OIUAT),
ol 8" EvtocBe dOpO010, AEADTO SE YVid EXAGTOV,
wg VoV "TIpoc KeIvog €n’ awAein ol Bupnoty
noton vevotalov Kepoin), HEBUOVTL £01KWE, 240
ovd’ dpbog oTvon duvoten oGty OLSE vEesHon
oixad’, 67m) ol vootog, émel ko yvio AéAvvion.”

Odyssey XVIII 226-242

TnAéuoxoc 8 Odvomo xeBidpue, KEPIEX VOUWY,
£VTOC EUOTOOEOS LEYAPOV, TTOPA AAIVOV 0VBOV,
didpov aerxéMov Katadels OAmy e Tpameloy:
nap & £TiBel STAAYX VWV HOIPOS, £V &' 0lvov EXEVEV 260
£V QMO XPLOEW, KO pLV TPOS HOBOV EELTEV”
“¢yToruBoi VOV )60 HET avdpactv oivorotalev:
KEpPTOpiOG 8¢ TOL TOC £yl KO XEIPOG AdEE®
TAVTOV HVTOTHPOV, EMEL OV TOL S1)HI0G E0TIV
oikog 68', arh’ OdVON0G, £10L 8’ EXTIIOATO KEIVOC. 265
DUEIC €, IVNOTNPES, EMICYETE BLUOY EVITNG
KO XEIp@V, VoL Un] TIG €IS Kot VEIKOG opnTan.”

"Qc 006’ 01 & apo Tavtes 0dGE €v XEIAESL QUVTES
TnAénoxov Bovpalov, 6 BUPCOAENS AYOPEVE.

Odyssey XX 257-269



(b)

11

ALL’ Gte &n) TV VOOV EAEITOUEY, OLSE TIC AAAN
GOUVETO Yoramv, aAl’ ovpavos ndE Baiaoaoo,
O 101e xvavENV VEPEATV Eomoe Kpoviav 405
vNog Umep YAoDLPN S, TIXAVOE & TOVTOS DI VTG,
N & €61 0V PHAAo TOAAOV ETL XPOVOV OLYOL Yap T)ABE
KEKANYWS ZEGLPOG, HEYAAT) LV Adiiam Bvwy,
IGTOV 8¢ IPOTOVOUS EppnE’ aveépolo BueAla
AUPOTEPOVG, LOTOG &' OMICK NECEV, OMALL TE TAVTOL 410
€1G AVTAQV KOTEXLVE’* 0 & apo mpupvn) Evi vl
nAn&e kuPepvitem kepoknv, oLV &’ OCTE" apole
TAVT AULALS KEPOANS 0 &' &P’ APVEVTIPL EOTKWS
KATneS' an’ ikproduy, Alne &' ooTén Bunog apvap.
Zeve & apvdic Bpovmoe kol EpPore vii xeporwvov: 415
1 &' éAerixBn TACH ALOS TANEICO KEPOLVQ),
£v 8¢ Beeiov TANTO" MECOV &' £X VNOG ETOLPOL.
0L 8¢ KOPWVTCLV (KEAOL EPL VIO LEACLV ALY
KULOOLY EROOPEOVTO, BEOS §' ATOOUVVTO VOGTOV.

Odyssey X11403-419

Postquam altum tenuere rates nec iam amplius ullae
apparent terrae, caelum undique et undique pontus,
tum mihi caeruleus supra caput astitit imber
noctem hiememque ferens, et inhorruit unda tenebris. 195
continuo uenti uoluunt mare magnaque surgunt
aequora, dispersi iactamur gurgite uasto;
inuoluere diem nimbi et nox umida caelum
abstulit, ingeminant abruptis nubibus ignes.
excutimur cursu et caecis erramus in undis. 200
ipse diem noctemque negat discernere caelo
nec meminisse uiae media Palinurus in unda.
tris adeo incertos caeca caligine soles
erramus pelago, totidem sine sidere noctes.
quarto terra die primum se attollere tandem 205
uisa, aperire procul montis ac uoluere fumum.
uela cadunt, remis insurgimus; haud mora, nautae
adnixi torquent spumas et caerula uerrunt.

Aeneid 11 192-208

[TURN OVER for continuation of Question 3



(c)

12

At Triuiae custos iamdudum in montibus Opis
alta sedet summis spectatque interrita pugnas.
utque procul medio iuuenum in clamore furentum
prospexit tristi mulcatam morte Camillam,
ingemuitque deditque has imo pectore uoces:
*heu nimium, uirgo, nimium crudele luisti
supplicium Teucros conata lacessere bello!
nec tibi desertae in dumis coluisse Dianam
profuit aut nostras umero gessisse pharetras.
non tamen indecorem tua te regina reliquit
extrema iam in morte, neque hoc sine nomine letum
per gentis erit aut famam patieris inultae.
nam quicumque tuum uiolauit uulnere corpus
morte luet merita.’ fuit ingens monte sub alto
regis Dercenni terreno ex aggere bustum
antiqui Laurentis opacaque ilice tectum,
hic dea se primum rapido pulcherrima nisu
sistit et Arruntem tumulo speculatur ab alto.
ut uidit fulgentem armis ac uana tumentem,

‘cur’ inquit ‘diuversus abis? huc derige gressum,
huc periture ueni, capias ut digna Camillae
praemia. tune etiam telis moriere Dianae?’
dixit, et aurata uolucrem Threissa sagittam
deprompsit pharetra cornuque infensa tetendit
et duxit longe, donec curuata coirent

inter se capita et manibus iam tangeret aequis,
laecua aciem ferri, dextra neruoque papillam.
extemplo teli stridorem aurasque sonantis
audiit una Arruns haesitque in corpore ferrum.
illum exspirantem socii atque extrema gementem
obliti ignoto camporum in puluere linquunt;
Opis ad aetherium pennis aufertur Olympum.

840

845

850

855

860

865

Aeneid X1 836-867
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Hic Venus indigno nati concussa dolore
dictamnum genetrix Cretaea carpit ab Ida,
puberibus caulem foliis et flore comantem
purpureo; non illa feris incognita capris
gramina, cum tergo uolucres haesere sagittae. 415
hoc Venus obscuro faciem circumdata nimbo
detulit, hoc fusum labris splendentibus amnem
inficit occulte medicans, spargitque salubris
ambrosiae sucos et odoriferam panaceam.
fouit ea uulnus lympha longaeuus Iapyx 420
ignorans, subitoque omnis de corpore fugit
quippe dolor, omnis stetit imo uulnere sanguis.
iamque secuta manum nullo cogente sagitta
excidit, atque nouae rediere in pristina uires.
‘arma citi properate uiro! quid statis?” Iapyx 425
conclamat primusque animos accendit in hostem.
‘non haec humanis opibus, non arte magistra
proueniunt, neque te, Aenea, mea dextera seruat:
maior agit deus atque opera ad maiora remittit.’

ille auidus pugnae suras incluserat auro 430
hinc atque hinc oditque moras hastamque coruscat.
Aeneid X11 411431
SECTION B
4 Was Alcidamas right to call the Odyssey ‘a fair mirror of human life’?

5 “The first half of the Odyssey is better than the second half.’ Discuss.

6 ‘Ithaca itself is low-lying, furthest out to sea, towards the west.” Do attempts at
relocating Ithaca contribute anything to our understanding of the Odyssey?

7 Assess the impact of Odysseus’s large-scale lies.

8 What do Odysseus’s encounters with Calypso, Circe, and Nausicaa reveal about
his character?

9 Compare and contrast the role and significance of divine intervention in the
Odyssey and the Aeneid.

10 In what ways does Aeneas’s journey to the Underworld differ from Odysseus’s?
11 Does the family matter more in the Aeneid than in the Odyssey?

12 Is the Aeneid unfair to anyone?

[TURN OVER
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14

15

16

14

Does the Aeneid succeed as historical explanation?
What rewards does the Aeneid hold out for doing one’s duty?
Discuss Virgil’s use in the Aeneid of either animals or trees.

Ilustrate Virgil's exploitation in the Aeneid of non-epic precursors.

END OF PAPER



